
SAN JOSÉ Y LA CIUDAD DE V ALENCIA 

No puede ser el presente trabajo definitivo porque ha sido es
crito teniendo por fuentEs un solo Archivo: el Vaticano; pero sí 
puede ser una contribución al estudio que .sobre este tema se pro
ponga un estudioso que tenga a mano los Archivos de la ciudad 
de Valencia. 

Hoy día las fi.estas populares de San José en la ciudad de Va
lencia son universa~mente conocidas, principalmente por las llama
das Fallas. ¿Cuando empezaron estas fi.estas? ¿Datan del s. XVI o 
principios del xvu, como los documentes que exhumamos, que 
demuestran la popularidad de la fi.esta de este san to? 

Los cónsules de la ciudad de Valencia piden .al Papa que la fi.esta 
de San José sea celebrada como fi.esta de guardar (ap. l). Alegan 
que tenían privilegio de elegir los santos Patrones y quieren que 
uno de elles sea dicho santo. La Congregación de Ritos envía las 
preces al arzobispo para que informe: advierte que el consenti
miento del pueblo ha de ser general para no perjudicar a los que 
han de ganar su sustento con el sudor de su frentE: 8 de enero 
de 1605 (ap. 2). Los cónsules contestan que un incendio destruyó 
el archivo y no pudiendo documentar su peÚción, la formulan de 
nuevo, esperando que la concesión de la gracia sera atorgada sin 
necesidad de pruebas: 8 de abril de 1606 (ap. 3). El Patriarca su
plica lo mismo al Papa y al cardenal Prefecte de la Congregación 
de Ritos ((ap. 4). Y los mismos cónsules, habiendo obtenido el 
voto favorable del arzobispo patriarca, insisten en la petición 
(ap. 5). 

Algunos años mas tarde intervinc el mismo Rey pidiendo fuese 
declarada fi.esta de precepto no sólo para Valencia sino para la 
Iglesia universal: 11 de noviembre de 1614 (ap. 6). Y finalmente 
el papa Gregorio XV extendió a la Iglesia Universal la fi.esta de 
San José colenda como de precepte (ap. 7), el 5 de mayo de 1621, 
pidiéndose en seguida por parte de la Corte de España copia del 
Decreto de la extensión de dicha fi.esta (ap. 8). 

Aunque :pudiera ser que la petición de los cénsules de la ciudad 
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de Valencia fuese tramitada directamente por medio de un agente 
de la ciudad, pues en el Archivo de la Embajada de España en 
Roma no queda rastro de la intervención de dicha Embajada en 
este asunto, ya es mas raro que cuando intervino y se interesó 
por ello El mismo Rey, no lo hiciera oficialmente por medio de su 
embajador. Esta falta absoluta de documentación respecto a este 
asunto en el sobredicho Archivo podría ser debido a su destrucción 
por un incendio. 

Los autores que tratan del culto de san José, difundido princi
palmente por los siglos XIV y XV, recuerdan a los santos que mas 
han influído en la propagación de dicho culto, entre los cuales des
cuella la santa doctora española Teresa de Jesús, que lo difundió 
en su Orden y quiza por medio de algunas órdenes religiosas arr.ai
gó en Valencia y en España. 

J OSÉ R.ros SERRA 

Apéndices 

l 1604? 

Beatissimo Padre. 
La città di Valenza et capo. di Regno ha un privilegio apostolico 

concessoli dalli predecessori di V. Beatitudine per fare osservare alcune 
feste in detta città per la particolare devotione che tengono alli santi 
di esse li cittadini di essa città et fra le altre una è la festa del santis
simo Patriarcha st. Joseph sposo dignissimo della Beata vergine Madre 
di nostro Signore Jesu Christo, in tanto che in detto giorno in tutta 
la città si fa una generale allegreza et gaudio con la perceptione di santi 
Sacramenti et si esercitano molte opere pie a laude et gloria di Sua 
Divina Maestà et perche tutta la ciità di Valenza desidera sommamente 
detta festività sia colenda et ccme di Precetto in essa per far particolare 
devotione. Pero li Consoli di essa con tutto il popolo di suoi cittadini 
divotissimi oratori della Santità Vostra la supplicano humilmente la si 
degni per accender piu la devotione delli fidelii di detta città alla devo
tione et santo amore di tanto gran Santei et degno Sposo di sua Madre 
santissima che detta festività sia di qui in anzi colenda et di Precetto 
in detta Città che detti Consoli et habitatori di essa ne sentiranno gran
dissimo gaudio honorandoli di ' tanta gra tia et favore et pregaranno a 
nostro Signore Iddio per la lungha conservatione di Vostra Veatitudine 
per beneficio di sua santa Chiesa universale. 

En el verso: 
Li Consoli et Cittadini della Città di Valenza. 

Arcll. Congr. de Ritos, n. 423. 
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2 Roma, 8 enero 1605 

Al arcivescovo di Valenza. 
Molto lllmo et Rmo. Sre. come fratello. 
Li consoli et tutto il popolo della città di Valenza hanno dato a 

N. Sre. l'alligato memoriale quale è stato de S. Stà rimesso a questa 
Sacra CJngregazione de Riti; et considerando questi Illmi. miei Signori 
che non si devino introdurre feste nove da guardarsi de precetto senza 
autorità del vescovo e consenso universale di tutto il popolo, hanno 
ordinato che questo negotio si tratti con V. S. et se vederà che ve sia 
il consenso universale di tutto il popolo, come presuppongono, e che la 
città habbia privilegio apostolico, com' asserisce di poter eleggersi al
cuni santi e farne celebrare la festa, et che habbia eletto per runo di 
questi San Giuseppe, sposo della Beata Vergine, V. S. potrà ordinare 
che si osservi. Avvertendo peró che vi sia il consenso universale acciò 
i poveri, che si procacciano il vitto con l' opere delle mani loro, non 
si lamentino in esser gravati ad osservare di precetto feste nove. Et 
questo è quanto mi occorre avvisarli, et per fine li prego da Dio ogni 
contento. 

Di Roma 8 gennaio 1605 (En el margen: per posta, es decir, mandado 
por correo). 
Arch. de la Congr. de Ritos, n. 6.296. 

3 Valencia, 8 abril 1605 

Cum pro parte patriarche archiepiscopi et civitatis Valentinae iam 
pridem S. V. supplicatum fuerit ut sanctissimae genetricis Dei sponsi 
diem inter sacros observari qrue in praedicta civitate solitos ex speciali 
favore et gratia instituere annumerareque digna.retur tam oh regni 
civitatis quam Valentinae erga praedictum sanctum devotionem maxi
mam quam quia ex quodam apostolicae sedis indulto dies illorum 
sanctorum ad quos praedicta civitas oh iustas piasque causas maxime 
foret affecta solemniter colere atque observari eidem concedebatur, 
super quo eo sanctitatis vestrae commissione a Congregatione de Riti
bus responsum fuit quod si praedicta apost. concessione atque indulto 
Valentinae huius civitatis archiepiscopo et patriarchae supradicto cons
taret diem sancti Ioseph huiusmodi in eadem civitate ah omnibus so
lemniter colendum atque observandum pronuntiaret. Cum autem quia 
civitatis eiusdem archivi atque scrinia acciderit igne succendi in qruibus 
tam plurima monumenta atque scripturae tum etiam praedictae litte
rae apostolicae exusta vel alia quavis occasione et causa deperdita 
credantur. Placuit eidem patriarchae archiepiscopo et clvitati Valentinae 
humiliter S. V. de novo supplicare quatenus velit praedictam gratiam 
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absolute et ex S. V. beneplacito concedere per quam gratissime ah 
omnibus tam nobilibus quam plebeiis, officialibus, mercatoribus etc. 
suscipiendam tum oh specialem erga sanctissimum Deiparae sponsum 
ferventissimam devotionem et amorem tum oh matris Dei reverentiam 
sanctissimique pueri lesu ei'Usdem sancti alunmi honorem quibus gra
tissimum etiam fore non est dubium maxime cum tempore quo prae
dictum festum celebratur festivis tunc vacet diebtts constetque prop
terea huic gratiae commodissimum fore in quo cives a negotiis respi
rare et operantes a laboribus parum cessare poterunt et insuper a 
Spiritu sancto supplicationem istam inspiratam suspicamur cum a dia
bolo sic heretici commoventur in sanctam ecclesiam sanctorumque ve
nerationem Deus optimus maximus per sanctissimum beatitudinis ves
trae ministerium regni sui gloriam effandat in orbem atque augeat 
favoribus. Amen. 

Dat. Valentiae die 8 mensis apprilis anni 1606. 
Arch. Congr. Ritos, n. 3.032. 

4 Valencia, 26 abril 1605 

B.mo Padre. 
La Ciudad de Valencia, por la singular devoción que tiene al biena

venturado S. Joseph, dessea que V. S.d sea servido de mandar que la 
fi.esta del dicho santo se guarde en esta Ciudad y Arçobispado y han 
querido que yo juntamente con ella lo supplicasse a V. S.d, y assi lo 
hago humil·líssimamente, por corresponder a la propria devoción que 
tengo al Santo, y al consuelo general de mis feligreses. Humildemente 
supplica a V. S.d sea servida dignarse de ccndecender con esta petición, 
y nuestro Señor que guarde la S.ma persona de V. B.d con la felicidad 
que la lglesia Catholica ha menester y sus capellanes le supplicamos. 
Valencia, 27 de Abril 1606. 

S .mo 1 Padre. 
Besa los S.mos pies de V. S.d su humilde siervo y capellan. 

El Patriarca Arzobispo de Valencia. 
Arch. Congr. de Ritos, n. 6.312. 

El n . 1.243 el mismo Patriarca .escribió al Card. de Como, con las poca.s va
riantes que el :furmulario requería, esto es: el titulo: Illmo y Rmo. Señor-en 
lugar de dessea, eacribió acude, a S. S.d supplicandole sea .. . Arçobispado. Suppli
co a V . S . lllma. mande favorecer este particular por el consu.elo general de 
todos los de esta ticrra que todos recibiremos en ello de mano de V. S. Illma. 
mu.y grande merced y favor. Guarde V. S. la Illma. y Rma. persona de V. S. 
lllma. con entera prosperidad como desseo. Valencia . .• 

llimo. y Rmo. Sr. Beso las manos de . . . 

1 l S.mo .. . Valencia autógrafo. 
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5 17 junio 160S 

Ill.mi et R.mi Signori. 
Altre volte le Consoli et cittadini di Valenza mpplicorno N. Sig. 

<:he vedendosi la universale devozione, non solo di detta città, ma di 
tutto il Regno al dignissimo sposo della gloriosa Vergine Gioseppe si 
degnasse concederli per gratia che la sua festa si osservasse come di 
precetto. Et Sua S.ta rimesse questa negotio alla Sacra Congregatione 
de Riti, la quale intesa la giusta domanda non l'escluse, ma determinò 
<:he se ne dovesse prima consultare Mons. Arcivescovo di quella Città. 
Hora l'istesso Arcivescovo, considerando quanto sia de necessità in 
augmento di tanta devotione a confusione dell' infideli, ne ha scritto 
a N. S. et a questa Sacra Congregatione assiC'Urandola che di tal gratia 
ne ritornerà grandissimo utile alle anime de fideli di quel Regno, et 
servirà per un sperone alli infideli che nel vedere tal unita devotione, 
si compungono et giornalmente si confermano alla santa Fede et tutti 
quei popoli obbligatissimi di tal gratia pregaranno il Signar Iddio per 
l' augmento de santa Chiesa. 

Alli Ill.mi et Rev.mi Sig. Cardinali della Congregazione de Riti. 
Sesión del 17 junio 1606. 

Arch. Congr. de Ritos, n. 1.243. 

6 11 noviembre 1614 

Beatissimo Padre. 
La Maestà Cattolica supplica a V. Santità si degni ordinare che in 

tutta la Chiesa Santa si faccia festa comandatta il giorno del gloriosso 
Patriarcha santo Gioseph, sposso del Madonna Santissima, et si degni 
di concedere Indulgenza plenaria perpetua a tutti fideli che confessati 
e commuicati visitaranno il giorno di detto Santo le Chiesse dove si 
trovarà altare di esso Santo, atteso che è cossi grande Santo et dignis
simo di questo honore, che essa Maestà per la devotione, che tiene a 
detto Santo la riceverà per singolarissima gratia di V. Santità. Quam 
Deus etc. 

( Sigue firmada por Pedra Cosida 1 y con caligrafía del mismo): 
Quando nostro Signor non si degne di conceder questa gratia per 

tutta la Christianità, la Maestà Cattolica supplica si degni di conceder
gliela per gli suoi Regni. Pietro Cosida. 
Arch. Congr. Ritos, n. 3.569. 

1 De Pedro de Cosida sabemos que el Rey le con.cedió la ciudadanía espa
ñola el año 1606, y el 9 de mayo de 1610 el mismo Rey ;le ordena que entregue 
la A;gencia de Portugal en Roma al Lic. Pinto Pereyra, d. Pou, Archivo de la 
Embajada de España cerca de la Santa Sede, Il, pp. 14 y 190. 
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7 5 mayo 1621 

Congregatio Sacrorum Rituum, si S.mo D. N. placuerit, censuit diem 
festum sancti Iosephi sponsi beatissimae Genitricis Dei Mariae dein
ceps perpetuis futuris temporibus sub observantia et praecepto com..: 
prehendi, cunctosque Christi fideles ubique terrarum ah omni opere 
servili eo die abstinere ac cessare debere: 

Facta per nos de praedictis relatione S.mo D. N., S .mus S. Congre
gationis votum ac sententiam comprobavit, atque ita omnino servari 
mandavit. Die sabbati 5 maii 1621. 

La, fecha fué barrada y en el documento siguiente hay la minuta 
de una carta del 26 enero 1622. 

Archivo Congr. de Ritos, n. 5.650. (Minuta.) 

8 2 enero 1622 

Molt' Ill.mo Signore mio Sig. osservantissimo. 
Per esser V. S. irreperibile, poichè de tanto volte che son venuto a 

casa sua non l' ho potuto trovare, scrivo queste righe per bacciarla le 
mani, e supplicarla mi faccia gratia di dar al gentile esibitore di questa, 
che è mio camerata, copia del Decreto fatto circa il fare la festa del 
glorioso santo Gioseppe perche vorrebbe mandarlo in Spagna: et io 
ne resterò con obligo particolare a V. S. a' qual in tanto baccio con 
ogni maggior affetto le mani. 

Di casa gli 2 genaro 1622. 
Di V. S. Ill. Sig. carissimo et obligatissimo 1 servitore Camillo Cat

taneo. Al molto I.llmo. Sr. mio osservantissimo il Sr. Pietro Giamari
cone, Segretario della sacra Congregatione de' Riti. 
Archivo de la Congr., n. 5.649. 

1 Camilo Catarn::o, a rod de Castellón, a . 1620. Cf. Pou y MARrl, fndice ... det 
Archivo, JI, 194. 
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